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MOCWNEHHA CTIMKOCTI MICT Y COEPI
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Wo Hagani imeHyTbca pa3om «CTOpoHW», Ta
OKpemo BiOMNoOBIAHO [0 3a3HayeHoro BULLE:
«Mepwa CtopoHa» i «dpyra CTopoHa» yknanu
uen MemopaHaymy npo B3aeMOPO3YMiHHA (dani
— MnB) npo HacTynHe:

MNpeambyna

3 MeTow peanizaudii NPOEKTY MiKHaAPOAHO!
TexHi4Hoi gonomoru «lMocnneHHs CTINKOCTi MiCT Y
cpepi XnNTTE3abe3neyeHHs MiCbKMX
TepuTopianbHux rpomag B YkpaiHi» (SUR), wo
iHaHcyeTbCSA yps4aom HimevunHn, Ta
BNpOBagXyeTbcs  HiMeubkum  TOBapMCTBOM
MbkHapogHoro cnispobiTHuyTBa (GIZ) TM6X Big
imeHi PegepanbHOro MiHicTepcTBa EKOHOMIYHOMO
cniBpoGiTHMUTBa Ta po3BUTKY HimeuumHn (BMZ)
(oani — MpoekT), MpoekT € yacTuHo [onomoru
nepexigHoro pos3BUTKY, fAKa 3MILHIOE CTINKICTb
cycninbctBa i MicueBuMX  CTPYKTyp, Ta
3apeectpoBaHmn y Cekpetapiati KabiHeTy
MiHicTpiB YkpaiHu 3a peecTpauiiHO KapTKOH
Ne 5620-06 (noyaTkoBa peecTpauis lNMpoekTy 3a
Ne 5620),

CtopoHn  BignosBigHo go  pgaHoro  MnB
JOMOBUINCL BU3HA4YUTU HeobXigHi cninbHi Aii
3aans JocArHeHHs meTu [MpoekTy Ta OCHOBHI
3acagu noganbLuoi cnisnpaui. YknagaHHsa Lboro
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Jlonatok

10 pinreHHst 23 cecii 8 CKIIMKaHHS
(Tpere muieHapHe 3aciiaHHs)
TpocTsiHebKO1 MiCbKOT pajau

Memorandum of Understanding e 686 8ix 17.10.2025 poky
Between

The First Party
Deutsche Gesellschaft fir Internationale
Zusammenarbeit (GlZ) GmbH
Dag-Hammarskjold-Weg 1-5
65760 Eschborn

on behalf of
The Federal Ministry for Economic Cooperation
and Development
SP-No: 23.1821.0.-002:00

STRENGTHENING OF URBAN RESILIENCE IN
THE AREAS OF SUPPLY INFRASTRUCTURE
AND HOUSING IN UKRAINE (SUR)
Project office in Kyiv
Bulvarno-Kudriavska Street 24
01601 Kyiv, Ukraine

and

The Second Party
TROSTYANETS CITY COUNCIL
6 Miru Street, city of Trostianets, Okhtyrka
District, Sumy Region,
42600, Ukraine, EDRPOU: 24006361

hereinafter referred to as the Parties and named
as “the First Party”, and “the Second Party”
individually as indicated above, have concluded
this Memorandum of Understanding (hereinafter
— the MoU) as to the following:

Preamble

With the purpose of realization of the international
technical assistance Project “Strengthening of
Urban Resilience in the Areas of Supply
Infrastructure and Housing in Ukraine” (SUR),
which is funded by the Government of Germany,
and implemented by Deutsche Gesellschaft fiir
Internationale Zusammenarbeit (GIZ) GmbH on
behalf of the Federal Ministry for Economic
Cooperation and Development of Germany
(BMZ) (hereinafter — the Project), the Project is a
part of Transitional Development Assistance,
which strengthens the resilience of society and
local structures, and registered in the Secretariat
of the Cabinet of Ministers of Ukraine under
registration card No. 5620-06 (initial registration
of the Project under No. 5620),

the Parties under the MoU agree to set a
schedule of joint actions to reach the purpose of
the Project and major principles of ongoing
cooperation. The conclusion of this MoU does not
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MnB He cTBOptoe anst CTopiH opuanyHUX Npae Ta
000B’A13KIB, @ nuLIe 3aKpinnioe OOCATHYTI B XOAi
neperoBopiB 4OMOBMAEHOCTi. CTOPOHU BU3HAKOTb
Ta nigTBEpPAXYIOTb, WO Len MnB He € goroBopom
abo nonepeaHiM JOroBOPOM.

Llen MnB He € npaBOYMHOM B KOHTEKCTI
LUMBINBbHOrO Ta rocrnogapcbkoro 3akoHo4aBCTBa

YkpaiHM Ta yKknageHunm Yy BIignoBigHOCTI [0
3aKoHOaBCTBa YKpainu, wo perynioe
3anydeHHsl, BUKOPUCTAHHA Ta  MOHITOPUHI

MDKHapoaHoI TexHiyHoi gonomorn. Lleh MnB He
BNMBae Ha npaBa Ta 006083k CTOpiH,
OTpUMaHi B pamkax Oyab-AKMX iHWKX, B T.u.
MDKHapO4HUX BigHOCKH. Byab-aki cninbHi Aii, aki

MalTb ¢iHaHcoBY cknagoBy, MOTpebytoTb
[00aTKOBUMX  [AOMOBJIEHOCTEM MK [BoMma
CtopoHamum.

MeTtoro cniBnpaui 3a uum MnB € BuKOHaHHSA
3axofiB, CMpPSIMOBAHMX Ha MOCWUMIEHHS CUCTEM

XUTTE3a0e3nevyeHHs TpocTaHeubKoi
TepuTopianbHOI rpoMagw, 30Kpema CcTanoro
dYHKUiIOHYBaHHS 00’ekTiB OCBITHbOI

iHPPaCTPYKTYpW B yMOBaX BOEHHOIO CTaHy.

Bepyur po yBarM HaasBUYANMHO — BaXnuBy
couianbHy 3HavywWwicTb 3axoidB  LUMBINbHOIo
3axUcTy B YMOBax BOEHHOro cTaHy, CTOPOHMU
NOroaunu:

* BnpoBagkeHHs 3axofiB LUMBINbHOrO 3axmncTy
B 3aKnajax OCBiTW, a caMe BRnaliTyBaHHA
TUMYacoBMUX CNOPYA LIMBINILHOro 3aX1UCTy
i3 3axMcHux enemeHTiB (byaiBenbHUX
BMpoGIB);

*  BMNPOBagXeHHA [O0AATKOBUX NOroMpKeHUX
3axopaiB.

Buxogsaum 3 npyHUMniB B3aeMHOI noBaru, 4oBipw,
piBHOCTI Ta B3aemMoBurigHoil cnisnpadi, CToOpoHU

OOMOBWUMNCL  CriBNpauloBaTM  Ha  HaCTYMHUX
3acagax:

Crarta 1
CtopoHn pomoBuMnuCbL Mig 4Yac peanisadii

MpoekTy po3noginuTn Mk cobol  HanpsIMKK
OiSiNbHOCTI HACTYMHUM YMHOM:

Mepwa CTopoHa
NoroaXXyeTbCsl i 3060B’A3yEThCA:

= 3amoBuTM 30ipHi 3anizo6eTOHHI enemMeHTU
(byniBenbHi BUpobu), 3abe3neunTu JOCTaBKy
Ha ob’exT BignoBigHO A0 nucta Big Opyroi
Ctoponu, Jogatok 2 go MnB (gogaetbcs).

create legal rights and obligations for the Parties,
but only consolidates the agreements reached
during the negotiations. The Parties recognize
and confirm that the MoU is not a contract or
preliminary contract.

The MoU is not a legal act in the meaning of civil
or business laws of Ukraine and is concluded in
accordance with Ukrainian law, governing
attraction, use and monitoring of international
technical assistance. This MoU does not affect
any rights and obligations of the Parties within the
framework of any other relations, including
international. Any joint actions with a financial
component shall call for additional agreements
between the Parties.

The purpose of cooperation under the MoU is
implementation of measures directed to
strengthening the supply infrastructure in
Trostianets territorial community (hromada), in
particular ensuring the sustainable operation of
educational infrastructure during the martial law.

Taking into account the extremely important
social significance of civil protection during the
martial law, the Parties have agreed to:

= Implementation of civil protection measures in
the  educational institutions, namely
arrangement of temporary structures of
civil protection from protective elements
(building products),
= implementation of additional
measures.

agreed

Based on the principles of mutual respect,
confidence, equality and mutually beneficial
cooperation, the Parties agreed to cooperate
based on the following:

Article 1

The Parties agreed that during the
implementation of the Project divide the areas of
activity among themselves as follows:

The First Party
agrees and is committed to:

= Order precast reinforced concrete elements
(building products), and deliver them to the
defined location in accordance with the letter
from the Second Party, Annex 2 to the MoU
(attached hereto).
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3anyuMtn [0 BRAaWTyBaHHS TUMYacoBUX
cnopyn, kBanidikoBaHUX NigpsaHUKIB.

3abes3neunTtun HanexHe hiHaHCyBaHHS
3a3Ha4YeHnx 3axopi.;

3abes3neunTn BMNPOBaMKEHHA O0OATKOBUX
3axofiB, SKi nNoromkeHi y dopmi nuCTIB i
CTaHOBUTUMYTb AogaTku oo uboro MnB;

[MepemicTnT eneMeHTn B iHWeE Micue y pasi,
SKWO BOHW He BMKOPUCTOBYHOTbCA 3a
NpuM3HaYeHHAM 4epe3 MOro4XeHun nepioa
Yacy nicrna  OOCTaBkM 3a  MonepegHim
y3rogkeHHsM 3 Apyroto CTOpOHOH0.

Opyra CtopoHa
NoroaXXyeTbCsl i 3060B’A3yEThCA:

B3satm Ha cebe BignosiganbHiCTb 3a BCi
opraHisauiriHi Ta NpaBoBi 3axo4n, HeobxiaHi Ans
NiATPUMKN Ta BUKOHAHHS HACTYMHUX 3aBAaHb Y
Mexax ob6csary pobiT, 3asHaveHux Yy obcsrax
Mepwoi CTopoHu:

Hapatn nokauito, oe Oyae peanizoBaHui
NPOEKT;

Hagatn cxemn / KpecrneHHsi Ta oTo Micus
BCTAHOBMEHHS Ta  OpPIEHTOBHI  PO3Mipu
4insHkn, ge 6yaoyTb ynawToBaHi TMM4YacoBi
cnopyau  Ans npopaxyHky KINbKOCTI
€NeMEHTIB;

MpunHATK TUMYacoBiI criopyau ans
noaanbLLoro BUKOPUCTaHHS 3a
NPU3HAYEHHAM;

3abesneunTn (AKLWO 3aCTOCOBHO) MiAroTOBKY
aedektHoro akty abo, y pasi notpebw,
NiAroTOBKY BiAMOBIAHOIO 3BITY;

Hectn BignoBsiganbHicTb 3a Bci HeoOXigHi
pobot 3 micueBMMu cniyxbamu  Ta
OTPUMaHHSA [03BOMIB Ha  AOCTaBKy i
PO3MilLleHHs1, pobiT 3 BRawTyBaHHSA, SKLIO
NOTPIGHO;

MMicns oTpumaHHA erneMeHTiB  HagaBaTu
perynsipHi  3BiTM komaHgi [lpoekty no
3axogam, 4dki  Oynu  BukoHaHi  [pyroto
CTOpOHOI0;

MoBigoMuTK Mepwy CtopoHy npo
3aBepLlUeHHs  poBiT MO  BCTAHOBMNEHHIO
TUNYACOBUX CMNOPYA Ha EneKTPOHHY agpecy
MpoekTy ralf.grotenhoff@giz.de;

= Involve qualified contractor for installation of
the temporary structures.

= Provide appropriate financing of for the
indicated measures;

= Provide implementation of additional
measures, which are agreed in the form of the
letter and will constitute the addendums to this
MoU;

= Relocate the elements in case they are not
used for the designated purpose upon the
agreed time period after the delivery upon
prior agreement with the Second Party.

Second Party
agrees and is committed to:

Implement organizational and legal steps to
support and perform the following tasks, including
for the scope of work mentioned in First Party
scope:

= Provide location where the project will be
implemented;

= Provide schemes / drawings and photos of the
installation place and approximate
dimensions of the place, where temporary
structures to be installed in order to calculate
their number;

= Accept temporary structures for further
designated use;

= Ensure (if applicable) preparation, of the Act
of Defect or, if necessary, preparation of the
relevant report;

= Responsible for all required local services and
receiving any permits for delivery, placing or
installation, if required;

= Provide regular reporting to the Project team
on actions, executed by the Second Party
after the delivery date;

= Inform the First Party about completed works
on temporary sructures by sending e-mail to
the Project email address
ralf.grotenhoff@giz.de;
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= 3gincHoBaTK KOMyHiKaLito 3rigHo 3 [logatkom
1 oo yboro MnB (gogaetbcs);

= 3a norogkeHHsm 3 [lepwoto CTOpOHOW i
ypaxyBaHHAM KOHMIAEHUIMHOCTI pO3rfsHyTU
npotarom 10 AHiB 3 AaTu HabpaHHSA YMHHOCTI
uboro MnB onpuniogHeHHS Ha BRacHOMY
Beb-caliTi abo y 3acobax macoBoi iHpopmaLii
BifOMOCTEW nNpO KWOro  yKrnagaHHsa 3
ypaxyBaHHAM Bumor [dogatky 1 0o uboro
MnB. Tekct NOrooKyeTbCs 3  Bigginom
KOMYyHiKaLin go nybnikauii ;

= 3abesneunTn 3apaxyBaHHs Ha GanaHc
MatepianbHux uiHHocTen npotarom 100 gHis
Bi4 OaTu OTpMMaHHS MOBIOOMMEHHSA BIg
Mepwoi CTopoHM Npo pe3ynbTaTu QisnbHOCTI
3 peanisauil NpoekTy;

= [apaHTyBaTU AOCTYN [Afs MOHITOPMHIOBOI
micii Big GIZ 'm6X abo npegctaBHuMKIB nicns
nepegadvi BUKOHaHUX pobiT;

= Hapatn CyI'IpOBiﬂ, B Y3rog>XXeHuX nuTaHHAX;,

= [licnga OTPUMaHHSA EerleMEHTIB, X
BCTAHOBMNEHHS, Hagatn [lepwin CTOpOHI
doTorpadir;

= T[loginutuca HabyTMm [OCBIAOM 3 iHLWIMMM
peuunieHTam NMpoeKTy B NOrogxeHin hopmi;

= 3abes3neunTn BNpPOBagXXEHHS [0OATKOBUX
3axofiB, SKi nNoromkeHi y dopmi nUCTIB i
CTaHOBUTUMYTb AogaTku oo uboro MnB.

CTOpOHM B3aEMHO rapaHTyloTb  BUKOHAHHSA
oboB’a3kiB MOKNaaeHux 3aKOHOLaBCTBOM
YKpaiHu, sKe perynioe peanisaudito MNpoekTiB

Mi>)KHapOAHOI TEXHIYHOT 4OMOMOrH.
Cratta 2

CTOpoHM AomMoBMIUCbL, WO Oyab-aki BUMAOKu
HegOTPMMaHHS MPakTUK Ta 3acaf NoBeniHKK, Lo
BMMMBaOTb Ha (piHaHCOBI Ta pi3nyHi obCcTaBmHM
BUKOHaHHA uboro MnB e nopyweHHam #noro
yMmoB. [MopylieHHsa 3aranbHuX 3acag crisnpaui €
nigcrtaBol A4S NPUNUHEHHS chiBnpaui 3a uum
MnB. OG6oB'Aa3koBOlO YMOBOK cniBnpaui Aans
CTopiH € 3abopoHa Byab-sIK1xX KOpYNLUiiHUX Ail.

3aranbHi 03HaKU KOPYMLULIMHUX OiSHb

KymiBcTBO 3 BOKYy MapTHepiB MO BigHOLLIEHHIO A0
iHWKWX opraHizauin, npuBaTtHMX ocid abo
nignpuemcts. LliHoBI yroan, wo 6Ga3yioTbcsa Ha
NOpYyLUEHHI KOHMiAEHUINHOCTI 3 BOKYy napTHepiB

Ta CTBOPHOWOTb HEHanexHi nepeearn Ans
NiApSAHNKIB. HesignoBigHicTb dAKoCTi Ta
KinbkoCTi  MaTepianis/pobiT, 3a3HadeHux B

=  Communicate in accordance with Annex 1 to
this MoU (attached hereto);

= Upon agreement with the First Party and
taking into account confidentiality, consider
publishing at its website or mass media
information about its conclusion within 10
days after the MoU comes into force with due
regard to the requirements of Annex 1 to this
MoU. The text shall be agreed with the
communication department before
publication;

= Provide, within 100 days after receipt of
notification from the First Party on the results
of implementation of the Project, crediting of
the material assets to its balance sheet;

= Guarantee access for a monitoring mission
from GIZ GmbH or its representatives after
the transfer of the completed works;

= Provide support in the agreed issues;

= Upon receiving elements, their installation,
provide pictures to the First Party;

= Share experience with the other recipients in
the agreed form;

= Ensure implementation of additional
measures, which will be agreed, executed in
the form of the letters and constitute annexes
hereto.

The Parties mutually guarantee the compliance

with the obligations, set by Ukrainian law,

regulating realization of international technical

assistance projects.

Article 2

The Parties agreed that any breaches of the
established practices or behaviour leading to
financial losses and substandard physical
performance of the works under this MoU shall be
deemed violations hereto. Violations of the
general terms of cooperation shall present the
grounds to terminate the MoU. Mandatory term of
cooperation for the Parties is prohibition of any
corrupt actions.

General qualification of corrupt actions

Nepotism  of partners involving other
institutions/private persons or enterprises. Price
fixing based on non-confidential practice of
partners to bring unfair advantage to bidders for
the contract. Discrepancies in quality and
quantity of contracted works resulting in financial
damages to one of the parties and affecting
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KOHTPaKTIi, WO MOXe npu3BecTn Ao diHaHCOBUX
BTpAT OAHIET 3 CTOPIH Ta BNAVHYTW Ha 3aranbHuN
xig cnisnpaui. [Hopatok 1, BM3HA4YeHUN §K
«Kogekc [OinoBoi  eTUKM», € HeBigeMHO
yacTtmHow gaHoro MnB i mae 6yTu nmignucaHui
oboma CtopoHamu.

Cratta 3

CTOpOHM MatoTb 34INCHIOBATU AISANbHICTL 3a LM
MnB npo3opo Ta 3 ypaxyBaHHAM BU3HAYEHMUX Y
Hin ymoB cnienpaui. Byab-aki nopyweHHa MnB,
3a3HadveHi B CratTi 2, ogHieto 3 CTopiH Hagae
iHWin CTOpPOHI NpaBo NPUNNHUTK L0 ChiBnpauto
yepes MOBIAOMITEHHS B MUCbLMOBIA pOpMi iHLIOT
CtopoHu. B Takomy Bunagky iHwa CTopoHa He
Ma€e npaBO BuUMaraTM KOMMEHCaLilo 3a Take
posipBaHHsA. [o 3aBeplueHHs aiil MnB CTtopoHu
MaloTb 4OTpUMYBaTUCh NonoxeHb CtatTi 4.

Cratma 4

Byob-aKki pO3BDKHOCTI, WO MOXYTb BWHUKHYTU
BHacnigok TnymayeHHa ymoB MnB  a6o
BMKOHAHHA 4N HEeBWKOHaHHA CTopoHamMu CBOIX
3axogaiB 3rigHo 3i CtatTeto 1 gaHoro MnB, matoTb
BUpILLYBaTUCL CtopoHamu LLNAXOM
KOHCynbTalin Ta neperoBopiB A0 3aCTOCYBaHHS
NPUNUHEHHS cnisnpaui 3a uam MnB. Y Bunagky
HEMOXMBOCTI ans CropiH OOCArHYTH
Nnopo3ymiHHs cnip 3a uum MnB moxe ©6yTu
BperynboBaHum HesanexHum CTOPOHHIM
apbiTpOM MNpu3HayYeHMM 3a B3AEMHOK 3rofoH
CTopiH. Y pasi sKWo 3roan He [ocsrHyto abo
CtopoHa BiOMOBNSETbCA BUKOHYBATW PillEHHS
apbiTpa cniBnpaus 3a uum MnB npunuHsaeTbes.

Cratta 5

MonoxeHHs uboro MnB MOXyTb OYyTU LOMNOBHEHI
Ta BUNpaBrieHi 3a B3aeMHoto 3rogoto CTopiH. Bei
3MiHMW Ta [JOnoBHeHHA OyayTb BBaXaTWCb
HEeBiA’€MHOI0 YacTUHO Liboro MnB Ta BBOAUTUCH
B [il0 OKpeMUMKU nuctamu-npoTokonamu. JaHui
MnB, nignucanun CtopoHamu, Ta goaatkm Ao
HbOro, nepegaHi 3acobamu  aKCUMINLHOrO,
€IeKTPOHHOrO 3B'A3KY MatoTb CUMY HA MOMEHT iX
OTpMMaHHs | pfilTe Ao obmiHy CTopoHamu
opuriHanamu JOKyMeHTIB.

CrtaTtta 6

Llen MnB HabyBae YMHHOCTI 3 MOMEHTY WOro
nignucanna Ta gie go 31.10.2027 kpim BMNagkis,
AKWO Moro Aais npunvHeHa CTOPOHOK 3rigHO 3i
CratTeto 2, abo aKwo cnienpausi 3a NPOEKTOM
3aBeplleHa CTopoHamu.

Cratta 7

general cooperation. Annex 1 defined as Code of
Conduct, is an integral element of this MoU and
shall be signed by both parties hereto.

Article 3

The Parties shall act under this MoU in
transparent manner and with due regard to the
framework of cooperation set out hereto. Any
violation of the MoU mentioned in Article 2 by
either party shall authorize the affected party to
discontinue the cooperation by notifying the other
Party in writing. In such case, the other Party shall
be denied its right to claim any compensation for
such termination. Before termination of the MoU
the Parties shall follow practices established in
Article 4.
Article 4

Any dissents that may arise due to interpretation
of the terms and conditions or to performance or
non-performance by the Parties of their agreed
steps as per Article 1 hereto shall be resolved by
the Parties by means of consultations and
negotiations before discontinuation of
cooperation under the MoU. In the event of
inability of the Parties to negotiate, the dispute
under the MoU shall be settled by an arbitrator
appointed by mutual agreement of the Parties. In
case, when a concord is not reached, or a Party
refuses to comply with decision of the arbitrator,
the cooperation under the MoU shall be
discontinued.

Article 5

Provisions of this MoU may be amended and
modified by mutual consent of the Parties. All
amendments and modifications will constitute an
inherent part of this MoU and will be effected via
individual letters-protocols. This MoU, signed by
the Parties, and annexes to the MoU, transmitted
by means of facsimile or electronic
communication, are valid at the time of their
receipt and are effective until the Parties
exchange the originals.

Article 6

This MoU shall come into force as of the signing
date and will remain in effect until 31.10.2027
unless waived by a Party under Article 2 or the
project cooperation accomplished by the Parties.

Article 7
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Llew MnB nignucaHo B [OBOX ek3emnnsapax
YKPaTHCLKOIO Ta aHrmMiNcbLKOK MOBaMU; BCi TEKCTU
€ 0OJHAKOBO aBTEHTUYHMMM. Y BUNaOKy Oyab-akux
po3bixHocTel npu X iHTepnpeTauil
nepesaxaw4y CUny mMaTume TEKCT aHrMincbKo
MOBOIO.

Hopatkn go MnB:

[NopaTok 1: Kogekc ainoBoi eTUKK;

HDopatok 2: Jlnct 2901/6 Big TpocTaHeubKoi
MICbKOT paau i3 nepernikom LUKin;

MNiB, nignucwu i gaTu:
Big imeHi HIMELIbBKOIO TOBAPUCTBA

MPKHAPOOHOIO CNIBPOBITHULITBA (GIZ)
rMBX

OaHienb bylwe
OupekTtop GIZ B YkpaiHi

The MoU is signed in two copies in Ukrainian and
English; all the texts are equally authentic. In case
of any dissents arising in interpretation, the
preference will be given to the English language
text.

Annexes to the MoU:

Annex 1: Code of Conduct;

Annex 2: Letter 2901/6 from Trostianets City
Council with the list of schools;

Names, Signatures and Dates:
On behalf of DEUTSCHE GESELLSCHAFT

FUR INTERNATIONALE ZUSAMMENARBEIT
(GlZz) GMBH

Daniel Busche
GIZ Ukraine Country Director

Mignuc / signature, gata / date

Epik LUBAUKXAPAOT

KepiBHUK NpoeKTyY

«MocuneHHs CTiMKOCTI MICT Yy cpepi
XUTTE3abe3MNEeYEHHsT MiCbKMX TEpUTOPIanbHMX
rpomag B YkpaiHi» (SUR)

Erik SCHWEIKHARDT

Project Director

“Strengthening of Urban Resilience in the Areas of
Supply Infrastructure and Housing in Ukraine” (SUR)

Mignuc / signature, gata / date

Panb¢g 'POTEHIO®®

KepiBHUK NPOEKTY, KePiBHMK OyaiBENBHOMO
KOMMOHEHTY NPOEKTY

«lMocuneHHs CTIMKOCTI MICT y cdpepi
XUTTE3a0e3MNeYEHHsT MiCbKMX TEPUTOPIanbHMUX
rpomag B YkpaiHi» (SUR)

Ralf GROTENHOFF
Project Manager,
Component
“Strengthening of Urban Resilience in the Areas of
Supply Infrastructure and Housing in Ukraine” (SUR)

Head of Construction

Mignuc / signature, gata / date

Bia imeni TPOCTAHELIbKOI MICbKOI PALIU

KOpin BOBA
Micbkuii ronosa

On behalf of TROSTYANETS CITY COUNCIL

Yuriy BOVA
City Mayor

Mignuc / signature, pata / date
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Lodamok 3 do MnB

Composed by: I.Pokydko Date: August 01, 2025
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